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Cutrriculum Vitae

Current position:
Professor, French language and literature; French Studies; School of Humanities, University
of Iceland

Area of specialisation:
French medieval literature, French short-story, translations from French to Icelandic,
reception of French literature in Iceland

Academic education:
1990 DEUG Lettres modernes, Université Stendhal — Grenoble 3
1991 Licence Lettres modernes, Université Stendhal — Grenoble 3
1992 Maitrise Lettres modernes, Université Stendhal — Grenoble 3
1993 DEA, Centre de recherche sur I'imaginaire, Université Stendhal — Grenoble 3
1997 Doctorat (Nouveau Régime), Centre de recherche sur I'imaginaire, Université
Stendhal — Grenoble 3
Dissertation: La voix du cor. La relique de Roncevanx et l'origine d'nn motif dans la littérature du
Moyen Age (X1le - X1V e siecles).
Supervisor: Philippe Walter

Academic employment:
1997-2000 Part-time teacher, Department of Romance and Classical Languages, Faculty of
Philosophy, University of Iceland

2000-2003 Assistant Professor of French, Department of Romance and Classical
Languages, Faculty of Philosophy, University of Iceland

2004-2009 Associate Professor of French, Department of Romance and ~ Classical
Languages, Faculty of Philosophy, University of Iceland

2010- Professor of French, Department of Romance and Classical Languages, School of
Humanities, University of Iceland
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Academic service, administration and other:

1999 One of two of Iceland’s representatives in the jury for the European
Aristeion prize (Literature/Translation)

2000- Head, French/French Studies, Department of Romance and
Classical Languages, University of Iceland

2003-2007  Chair, Icelandic Fund for Translation
2003-2008  Academic Affairs Committee

2006-2013  Evaluation committee, Faculty of Philosophy/School of Humanities
University of Iceland

b

2008- Member of the editorial board of Mi//i mdla, Journal of Foreign
Languages and Culture (Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign
Languages, University of Iceland)

2009-2011  Co-editor of Ri#d, Journal of the Institute of Humanities
(University of Iceland)

2011-2017  Member of the editorial board of Ri#d, Journal of the Institute of
Humanities (University of Iceland)

2008-2010  Vice head, Faculty of Foreign Languages, Literature and Linguistics, School
of Humanities, University of Iceland

2010-2012  Head, Faculty of Foreign Languages, School of Humanities,
University of Iceland

2011-2014  Scientific Evaluation Committee, School of Humanities, representative of the
Faculty of Foreign Languages

2014 Co-organiser of the Scandinavian Romanists’ Congress, August 12-15 2014,
University of Iceland

2014- Member of the Board of Vigdis International Centre for
Multilingualism and Intercultural Understanding, University of
Iceland

2017-2020  Science Ethics Committee, main representative of the School of
Humanities, University of Iceland

2018- Member, Board of Vigdis Finnbogadéttir Institute for Foreign
Languages, University of Iceland
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2018- Chair, Board of Vigdis International Centre for Multilingualism
and Intercultural Understanding, University of Iceland

2020 The Icelandic Translators’ Prize, Chair of selection committee

2020 Guest editor of volume 3/2020 of Ritid, Journal of the Institute of

Humanities (University of Iceland)

Scholarships, research grants:

1986 Spanish Government
1988-1996  French Government
1997-2000  Rannis — Icelandic Centre for Research

2000 University of Iceland Research Fund
2006 University of Iceland Research Fund
2013 University of Iceland Research Fund
2014 University of Iceland Research Fund
2018-2020  University of Iceland Research Fund
2020 Aslaug Haflidadéttir’s Fund

LIST OF PUBLICATIONS
Books
La voixe du cor. La relique de Roncevaux: et I'origine d'un motif dans la littérature dn Moyen Age (X1Ie -
XIVe siecles). Amsterdam-Atlanta: Rodopi, coll. Internationale Forschungen zur

Allgemeinen und Vergleichenden Literaturwissenschaft 31, 1998.

Hugmyndasaga og tungumal. Co-authored with Geir Sigurdsson, Pérhallur Eyporsson and
Matthew Whelpton. Reykjavik: Haskolaprent, 2019.

Langnage and History of 1deas. Co-authored with Geir Sigurdsson, Pérhallur Eypoérsson and
Matthew Whelpton. Reykjavik: Haskolaprent, 2019. (English version of Hugmyndasaga and
tungumal)

Translations

Quatre sagas légendaires d'Islande. Grenoble: Ellug (Moyen age européen), 2002. Revised edition
forthcoming 2021.

La géante dans la barque de pierre et antres contes d’Islande. Translated with Jean Renaud. Paris:
Editions José Corti (Merveilleux n°21), 2003.
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Lise Tremblay. Hegravarpid (La héronniére). Translated with David Steinn Davidsson and Linda
Ros Arnarsdottir. Reykjavik: Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign Languages,
University of Iceland Press, 2007.

Albert Camus. Utlendingurinn — 1.’Etranger. Bilingual Edition. Reykjavik: Vigdis
Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages, University of Iceland Press, 2008.

Chrétien de Troyes. Perceval eda Sagan um gralinn. Reykjavik: Hi0 islenska bokmenntafélag,
2010. (Le conte du graal)

Madame de Lafayette. “Greifynjan af Tende . Milli mdla 3/2011, 209-223. (La comtesse de Tende)

La Petite Saga de Tristan et antres sagas islandaises inspirées de la matiere de Bretagne. Translated with
Hélene Tétrel. Brest: Centre de Recherche Bretonne et Celtique, 2012.

“Lonanre - Lj6Osaga fra 13. o1d”. Milli mdla 4/2012, 297-308. (Lai d’lgnanré)
Michel de Montaigne. “Af mannaetum”. Milli mdla 5/2013, 317-330. (“Des cannibales”.)

“Sagan um refinn (3. hluti)”. Milli mdla 7/2015, 369-382. (Le roman de Renart, branche 3)

Albert Camus. Rangan og réttan — Briidkaup — Sumar. Prju ritgerdaséfn. Reykjavik: Vigdis
Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages, 2015. (L envers et ['endroit — Noces — 1. été)
Nominated for the Icelandic Translators’ Prize.

Michel de Montaigne. “AQ idka heimspeki er {gildi pess ad laera ad deyja“. Milli mala 8/2016.
(“Philosopher, c’est apprendre a mourir”)

Yanick Lahens. “Og 61l pessi vanli®dan”. Swasigur heimsins: Romanska Amerika. Reykjavik:
Bjartur, 2017, 293-297. (“Et tout ce malaise”).

Gisele Pineau. “Amélie og anoliedlurnar”. Swdsigur heimsins: Romanska Amerika. Reykjavik:
Bjartur, 2017, 277-290. (“Amélie et les anolis”).

“Prja brot ur Dagbik Parisarbiia 140514497, Ritio 2/2018, 187-207. (Three fragments from
Le journal d’un bonrgeois de Paris)

“Lais traduits du norrois. Goron, La Gréve, Richard le Viens”. Lais du Moyen Age. Récits de Marie
de France et d'antres antenrs (XIT-XTIT siccles). Edition bilingue publiée sous la direction de
Philippe Walter, avec la collaboration de Lucie Kaempfer, Asdis R. Magnusdottir et Karin
Ueltschi. Paris: Gallimard (collection La Pléiade), 2018, 1091-1100.

Assia Djebar. “Annie og Fatima (saga)”. Swdsogur heimsins. Afrika. Reykjavik: Bjartur, 2019.
(“Annie et Fatima (récit)”)

Sembene Ousmane. “Dagarnir hennar prit”. Smdsigur heimsins. Afrika. Reykjavik: Bjartur,
2019.



CV 2020 — Asdis Rosa Magntisdottir

Matéo Maximoff. “Dukka Mameligu”, “Ekkja Chandiris”, “Sigaunaast”, “Sagan um Diordi
Zachari”. Sunnudagsmatur og fleiri sogur Romafolks, Reykjavik: Vigdis Finnbogadottir Institute
of Foreign Languages/University of Iceland Press, 2020. (“La poupée de Mameliga”, La
pivli de Chandiri”, “L’amour chez les Tziganes”, “L’histoire de Diordi Zachari”)

Jess Smith. “Clooty og afturgangan { Ardvorlich”, “Rofna @ttarbandid”. Sunnudagsmatur og
[leiri signr Romafolks, Reykjavik: Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign
Languages/University of Iceland Press, 2020. (“Clooty and the Ghost of Ardvotlich”,
“The Severed Line”)

Blaise Pascal. “Selection from Pensées”, Ritid 3/2020.

Friva og dyrid. Franskar smasigur og evintyri fyrri alda. Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign
Languages/University of Iceland Press, 2021 (forthcoming).

Chrétien de Troyes. Kerruriddarinn (Lancelo?). Reykjavik: Hid islenska bokmenntafélag, 2022
(forthcoming). (Le chevalier de la charrette)

Articles and book chapters

“Le meilleur cor du monde. L’Olifant dans la cinqui¢me branche de la Saga de Karlamagniis”.
Parler(s) du Moyen Age. Hommage a Albert Meiller. Recherches et Travaux 5/1998, 55-62.

“Graisse, sagesse et immortalité. Le verrat merveilleux et le culte du porc dans la littérature
islandaise du Moyen Age”. Mythologies du pore. Actes du colloque de Saint-Antoine I'Abbaye
(Isére) 4 et 5 avril 1998. Etudes réunies par Philippe Walter. Grenoble: Jéréme Millon,
1999, 155-176.

“Um ‘e0ri veginn’ { verkum Francois Rabelais. Enn i tilefni af pydingu Exrlings E.
Halldérssonar”. Skdrmir Spring 1999, 215-223.

“L’épreuve de fidélité dans le La/ du Cor de Robert Bicket”. Acta Universitatis Stockholniiensis :
Romanica Stockhbolmiensia 19 : XIV Skandinaviska Romanistkongressen. Stockholm 10-15
augusti 1999. Ed. Jane Nystedt. Stockholm: Almqvist and Wiksell International, 2000.

“Deux contes merveilleux islandais du XVII® siecle : le conte de Maertholl et le conte de
Briam”. Tous les hommes virent le méme solezrl. Hommages a Philippe Walter. Etudes réunies par
Koji Watanabe. Tokyo: CEMT Editions, 2002, 86-91.

“Hornaljodid eftir Robert Bicket og skitlifisprautir vid hird Artars konungs”. Ur manna
minnum. Greinar um islenskar pjodsignr. Reykjavik: Heimskringla, 2002, 85-99.

“Le vent dans la Chanson de Roland ‘. Imaginaires du vent. Actes du colloque international du
Centre de Recherche sur I'Imaginaire, Université Stendhal-Grenoble 3, publiés sous la
direction de Michel Viegnes. Paris: Imago, 2003, 144-153.
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“Les points cardinaux dans la mythologie scandinave d’apres I’Edda de Snorri Sturluson”.
Imaginaire des points cardinaus. Aux quatre angles du monde. Actes du colloque international du
Centre de Recherche sur 'Imaginaire, Université Stendhal — Grenoble 3, publiés sous la
direction de Michel Viegnes. Paris: Imago, 2005, 156-163.

“Zadig eda orlogin eftir Voltaire: heimspekilegt evintyri 4 61d upplysingar”.
Hugpisindaping 2005. Exindi 4 radstefnu Hugvisindadeildar og Guofredideildar Haskola
Islands 18. névember 2005. Reykjavik: Centre for Research in the Humanities, 2000, 41-47.

“Bg elska hana eins og htn et... Le Roman de Mélusine eda I.a Noble Histoire des 1usignan eftir
Jean fra Arras”. Razid 3/20006, 10-38.

“Inngangur”. Voltaire, Zadig eda irlogin. Translated by Holmgrimur Heidreksson. Reykjavik:
Hid islenzka bokmenntafélag, 2007, 9-37. (Introduction)

“Inngangur”. Lise Tremblay. Hegravarpid. Translated with David Steinn Davidsson and Linda
Ros Arnarsdottir. Reykjavik: Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign Languages, 2007,
7-25. (Introduction)

“Le monde merveilleux des géants et 'imaginaire du Nord dans les sagas 1égendaires”. Le(s)
Nord(s) imaginaires(s). Sous la direction de Daniel Chartier. Montréal: Imaginaire/Nord
(Droit au Pdle), 2008, 23-36.

“La peur du noir et la lumiere défaillante du Nord dans les sagas et les contes islandais®.
Conlenrs et lumieres du Nord. Actes du colloque international en littérature, cinéma, arts
plastiques et visuels, Stockholm 20-23 avril 2006. Ed. Daniel Chartier and Maria Walecka-
Garbalinska. Stockholm: Stockholm University, 2008, 137-145.

“Eftirmali. Albert Camus. Utlendingurinn — 1.’Etranger. Bilingual Edition. Reykjavik: Vigdis
Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages, 2008, 233-268. (Epilogue)

“A0 bua til ségu. Sagan um gralinn‘‘. Milli mdla 1/2009, 55-76.
“Pyding og endurtitun { Parcevals sigu”. Milli mdla 2/ 2010, 11-29.

“La circulation de la ‘maticre de Bretagne’ dans les sagas de chevaliers®. Histoires des Bretagnes
2 - Itinéraires et confins. Ed. H. Bouget and M. Coumert. Brest: Centre de recherche bretonne
et celtique, 2011, 185-200.

“Utlendingur og 6viti. Um Utlendinginn eftir Albert Camus og Siguna nm gralinn eftir Chrétien
de Troyes“. Milli mdla 3/2011, 11-30.

“Fiction et 'vérité' dans la réécriture norroise du Conte du graal”. Fictions de vérité dans les
réécritures européennes des romans de Chrétien de Troyes. Paris: Garnier (Rencontres 40. Série
Civilisation médiévale) 2012, 241-253.

“Parcevals saga ou 'étrange fortune d'un roman chevaleresque dans sa traduction norroise”.
Voix: des mythes, science des civilisations. Peter Lang, 2012, 221-231.

6
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Co-authored with Hélene Tétrel. “Introduction. Sagas romancées, sagas de Bretagne®. La
Petite Saga de Tristan, et antres sagas islandaises inspirées de la matiere de Bretagne. Brest: Centre de
Recherche Bretonne et Celtique, 2012, 7-30.

“Lai d’Ignauré. Um verkid”. Milli mdla 4/2012, 309-311. (Introduction. Laz d’lgnanré)

“Sjalfsmynd og villimenn Nyja heimsins { skrifum Michels de Montaigne”. Milli mdla 5/2013,
177-195.

“Um pyodingu syndarinnar { Sogunni um gralinn og Parcevals sigi”. An Intimacy of Words: Essays
in hononr of Pétur Kniitsson | Innileiki ordanna. Festschrift til heidurs Pétri Knsitssyni. Reykjavik:
Vigdis Finnbogadottir Institute of Foreign Languages, University of Iceland Press, 2015,
43-60.

“Madur 4 strond og leitin ad jafnvaegl. Um Utlendinginn eftir Albert Camus og Meursanlt, contre-
enquéte eftir Kamel Daoud”. Timarit Mals og menningar 2/2017.

“Skrimslid og kakobollinn. Frida og Dyrid og 6nnur @vintyri kvenna i fronskum bokmenntum
fyrei alda”. Timarit Mals og Menningar 3/2018, 18-32.

Co-authored with Gudran Kristinsdottir. “Um braglinur, lausamal og [j6drenu { pydingum
ur fronsku yfir a islensku. Franskar [j60sogur og leikrit { bundnu mali”. S&mir, Fall 2018,
393-431.

“Lais traduits du norrois. Goron, La Gréve, Richard le Viens. Notice”. Lais du Moyen Age. Récits
de Marie de France et d'antres antenrs (XII-XTIT siccles). Edition bilingue publiée sous la
direction de Philippe Walter, avec la collaboration de Lucie Kaempfer, Asdis R.
Magnusdottir et Karin Ueltschi. Paris: Gallimard (La Pléiade), 2018, 1377-1383.

“Um Dagbdk Parisarbia’. Ritio 2/2018, 185-187.

“Franskt avintyri { islenskum f6tum. Um pydingu Hannesar Finnssonar biskups 4 ,,L.a Belle
et la Béte* eftir Madame Leprince de Beaumont”. Ri#id 3/2019, 229-260.

“Sjalfsmynd, framandleiki og tungumal { verkum Matéos Maximoff: rémiska { islenskum
pydingum”. Milli mdla 11/2019, 111-133.

Co-authored with Hélene Tétrel, “La Saga de Samson le bean et les récritures islandaises du
Mantel mal taillé : une bréve présentation du corpus”, Arthur en Europe a la fin du Moyen
Age. Approches comparées (1270-1530), Patis: Garnier (coll. Rencontres. Civilisations
Médiévales, 442), 2020.

Co-authored with Héléne Tétrel, “Introduction : La matiére arthurienne en Scandinavie
médiévale”. La matiere arthurienne tardive en Enrope 1270—1530. Late Arthurian Tradition in
Eurgpe. Sous la direction de Christine Ferlampin-Acher. Rennes: Presses universitaires de
Rennes, 2020, 727-732.
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“Géants, revenants et angoisse. Les monstres de la nuit dans la Saga de Grettir’. Grandes et
Petites Mythologies. Sous la direction de Karin Ueltschi-Courchinoux. Université de Reims-
Ardennes, 2020.

Co-authored with Sofiya Zahova, ‘““Rémamadur leitar a0 stad undir sélinni’> Um ségur og
bokmenntir Romatolks”, Sunnudagsmatur og fleiri sogur Romafilks, Reykjavik: The Vigdis
Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages, The University of Iceland Press, 2020, 7-
60.

Edited works

Ritid. The Journal of the Centre for Research in the Humanities. (University of Iceland) Co-
editor. 2009-2011; 3/2020. https://ritid.hi.is

Milli mala. Journal of Language and Culture. The Vigdis Finnbogadéttir Institute of Foreign
Languages. (University of Iceland) Co-editor 2012, 2013; editor 2014; co-editor 2015, 2018,
2019. www.millimala.hi.is

Langnages Open Up Worlds. Words for 17igdis. Transl. Megan Matich. Reykjavik: Vigdis
International Centre, 2019.

Raddir fra Spani. Sigur eftir spanskar konur. Transl. Erla Erlendsdottir. Reykjavik: The Vigdis
Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages/University of Iceland Press, 2019.

vid kvikuna. orsigur fra Romonsku-Ameriken. Transl. Kristin Gudran Jonsdottir, Reykjavik: The
Vigdis Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages/University of Iceland Press, 2020.

Co-edited with Sofiya Zahova and Kristin Gudran Jonsdottir, Sunnudagsmatur og fleiri sogur
Rdmafilks. Reykjavik: The Vigdis Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages/University
of Iceland Press, 2020.

Co-edited with Hélene Tétrel, “Adapter et récrire la maticre de Bretagne en Scandinavie
médiévale. Adapting and rewriting the ‘maticre de Bretagne’ in (late) medieval
Scandinavia”. La matiére arthurienne tardive en Enrope 1270—1530. Late Arthurian Tradition in
Eurgpe, Sous la direction de Christine Ferlampin-Acher, Presses universitaires de Rennes,
2020, 725-804.



